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T ö r ö k  n é p b a lla d a  B u d a  v é g v á rá ró l.
udavára eles.téről szól a török nótánk. Az 

ő| J §  ozmán hódoltság . idejébeliről, a torök- 
jp^áET-. magyar dúlások vérzivataros korszakából. 
,V 1 »  Küszöbön a budai végvár visszahóditása 

j|P és bánkódó szomorúság szállja meg az 
izláiri lelkeket. Német harcosokkal áll a 

török szembe|jnérpst sző kisérti meg őket és bennük 
látják multiak' mégrontott és jelenjük meggyalázóit.

EgykojÉ török versezetnek találtam m e g  fogZr 
lá n y so r o s  töredékeit. Még vagy n e g y v e n  évvel ezelőtt, 
a m ik o r  A la k d líe  e lá rv u lt  sz ig e tk é jé n  k ezd tem  m e g  
nyelvi és néprajzi kutatásaimat. Akkor még magyar 
területen, török ajkak megszólaltén. Hóditó harco­
sok leikéből ielkedzettek e dalok és járt az ige s z á j-  
ról-szájra, késő ivadékok ada k á lei néphagy ományai- 
ban. Szerte vidékeken már rég hogy feledésbe mentek, 
csak egy-egy lantos ha maradt híre mondójának. A 
sztambuli szol tán átus még a nyomait is irtotta és 
ajkra fagyasztotta a szókimondó szókat,. Kelletlen v o lt  
neki a népi mondás, a népi gondolkodás, ha d a lo k  
alakjában nyilatkozott is meg. És késő századok 
után, mi magyar kutatók pótoltuk az ő kényszerű 
mulasztásaikat és fiatalságom öt esztendeje török 
néphagyományok felkutatásának lett az áldözója.

Ám a lelkek felszabadultak és szárnyra keltek a 
kőválygó gondolatok. Sztambulban jártam ezidőtájt, 
a múlt esztendő nyarán és egyetemi előadások kereté­
ben ismertettem az ő népköltészetük értékességeit. És 
rövid idők lezajlásával, szinte sóvár lelkesedéssel vá­
gyakoztak a régi múltjuk után ők is, pótolni akarván 
elvesztett századoknak nehezen pótolható mulasztá­
sait. Amikor pedig könyv alakjában is megjelentek 
törökül Írott tanulmányaim, a budai végvár szomorú 
nótája szólott legelsőnek a szivükhöz és ennek kutat- 
gatták veszendőibe került kesergéseit.

Lelkes igyekezetté lett * *  kutatás és az ébresztő
intelmek visszahangzásra találtak. Az elnémított nép­
iélek önmagára ismert és kezdte követelni a jogait. 
Legelsőnek égy török napilap; a sztambüli Ihddnú, 
hozott, hírt, róla, a már-már elfelejtett és csak töredé­
keiben itt-ott előkerült budai nótáról Egyes törmelé­
keket talált ő is, az én adakálei feljegyzéseim némi 
kiegészítőit és színekben megszinesitőit. Apróbb 
gy sgyszeméit egy ballada-féle verssorozatnak, párjá­
ra > emlékét a török-magyar hódoltság népiro­
da, ni megnyilatkozásának.

Budin kdleszi, a törökök ősi Budája elevenedik 
előttem valóra. Dombok virágos lankáin MlíúH-szavu 
rózsák, falak övezte nagy térségein szultáni mecsetek 
és dzsámik, zeg zugos utcáiban boltozatos csársik és 
az aláhanyatló nap tüzsugarai fürdőházak kupoláit 
ragyogtatják és háremi elzártságok elrostélyozott ab­
lakait csillogtatják. Zöldellő mezőkön spdhik szágul­
danak és nesztelen léptekkel suhannak a kádinák, a 
hódoltság bulya asszonyai, akár a keleti bábjátékok 
színesre festett árnyékképei. Éeleti színeknek vetitődik 
elénk a pompázatossága és félő óvatossággal rebben­
nek szét a megalázkodó róják, a tabáni sikátorok fél 
homályos útvesztőiben. A pasa konokján pedig a váli 
palotáján szinefakultan lengedez a zászló, a hajdan 
hires csillagos félholdu és vad vágtatásban & janicsá­
rok hada, a legyőzhctetlennek hitt bátorság. Megszál 
lás előtt a budai végvár és szorongó szívvel lesik a 
közelgő veszedelmet, a hódítók meghódol tatását.

A kávézók és italozók rejtelmes csendjében pedig 
suttogva kél a dallő szava, az ősik hangja és pengeti 
lantját, sirván, fújja a sípját, sikoltván.

— Elvette a nemsze (német) bűbájos Budánkat, 
— zokog fel a szava és fájdalmasat rezzen a népiélek

húrja. A félhold fényessége kialvóban, a lófarkas j 
zászló alátorpanóban és egérúton az eleddig legyőz­
hetetlen legyőzőttek. Siraz-nak rózsája: hervadoz és bú- j 
san sóhajt a fülemüle szava,' I

Pádisáh, nagy urunk, hódítsd ismét vissza 
áruló vezérek vérét föld felissza, — zokog a szó ujfent 
és a megcsuklő sóhajok szókká varázsolódnak, a szók 
sorokká illeszkednek s verset ölt a sirás, dallá,neme­
sedik a nagy kétségbeesés. Szinte ballada-szerű a 
szaggatóitsag, az eseményeknek elbeszélő felvillanása 
és az érzelmeknek lírai fellobban ása. Fájdalmak si­
koltoznak benne, melyek a S z ilá g yia k rés H á fm d sia k  
szomorú fogságára, szultán-lánykák bús ©pekedésére 
emlékeztetnek. *

— Sorvadok az M ám  Buda börtöaaében, tizenkét 
virágszál az éj sötétjében, — jajduj fel egy utolsót, 
ezúttal az izlámság gyásza és széli & madár ágról- 
ágra, száll az ének szájról-szájra, Buda végvárának 
gyászos elestéről, szerddr leányának szomorú vesz­
téről.

Buda végvárában, cserje csalit felett,
V a d lu d a k  és d a rva k  lo m h á n  k e r in g e n e k ;

S z o m o r ú  fo g s á g b a n  szü zek  ep ek ed n eh .
E lv e tte  a n e m s z e  b ű b á jo s  B u d á n k a t.

*
B u d a  v é g v á r á b a n  u tc a so r o s  c sá rsi,

A h m ed  szu ltá n  n e v é t  d icsőíti d zsá m i; 
F el-fe ls ik o lta n a k  h itü n k n ek  sir d m i.

E lv e tte  a n e m s z e  b ű b á jo s  B u d á n k a t  
#

Buda végvárában szüzek hervadoznak.
I sz lá m  s e g ítsé g é r t  s ír v á n  só h a jto z n a k :
I je á e lm e s  m á tó l m it  v á rh a t a h oln a p .

Elvette a nemsze bűbájos Budánkat.



nt. XX. cs. 23. sz.

R á csillog  e g y  csilla g  az ég  -perem ére  
T izen h ét v irá g szá l v a sb ó l  b ilin csére ;
H itetlen  m eg rem ,eg  A lla h  szen t n ev é re  
E lv e tte  a  n e m sz e  b ü b á jq s B u d á n k a t  

*
F o r rá s  v ize m e lle tt  n in c s  szen t m o sa k o d á s. 
M in d rés m e c s e tb e n  n in c se n  fo h á sz k o d á s, 
G y a u r  és isz lá m  k ö zö tt  n in c se n  b a rá tkozá s  
E lv e tte  a n e m s z e  b ű b á jo s  B u d á n k a t  

*

S á r a ra n y  se r le g b e n  sá rg á llik  a h en n a, 
F ü r tö m  é jje lé b e n  g y é m á n t  fé s ű m  fo g a , 
L en g ő  fá ty o lk e n d ő m  őszi szél sza g g a tja  
E lvette  a n e m sz e  b ű b á jo s  B u d á n k a t.

*
B u d a  v é g v á r á b a n  szerd d r  lá n ya  v a g y o k .  
A n y á m n a k , a p á m n a k  e g y e tle n je  v a g y o k . 
A r a n y  k etrec k éb e n  bú s b á r á n y k a  v a g y o k  
E lv e tte  a n e m sz e  b ű b á jo s  B u d á n k a t  

*
H a lv á n y  f é n y ű  fé lh o ld  d er en g  fe n n  az égen  
T iz en k ét v irá g szá l az é j s ö té t jé b e n ;
S o rv a d o z  az iszlám . B u d a  b ö rtö n éb en .
E lv e tte  a n e m s z e  b ű b á jo s  B u d á n k a t

C silla g ta la n  é jje l  lesel az e llen ség  
V é r e m  n e m  k ív á n ja  a h itetlen  v é r é t;
T e lk e m m e l v á lto m  m e g  e n y é im n e k  élte 
E lv e tte  a n e m sz e  b ű b á jo s  B u d á n k a t  

■X
B u d a  v é g v á r á n a k  fa la  szét n e m  h u llh a t. 
M a g a s  b á sty á já r ó l s z e m  le n e m  p illa n th a t, 
S za k á lla s á g y u k b ó l  g o ly ó  n e m  szó ró d h a t. 
E lv e tte  a n e m s z e  b ű b á jo s  B u d á n k a t.



Ős-Buda lánykái el-kikérnlelődnek,
Uttalan utakról segítségre lesnek;
Mai bú-bánatunk, holnap a tiétek.
Elvette a nemsze bűbájos Budánkat 

*
Éjjek éjjelében otthonunkra tőrnek 
Idegen imára egyházukba visznek, 
Kőkeresztjük elé le is térdeltetnek.
Elvette a nemsze bűbájos Budánkat.

*
Vitézlő végvárunk Buda régi vára,
Minden röge, köve vérrel átdztatva,
Vértanúink teste porladoz alatta.
Elvette a nemsze bűbájos Budánkat

Darumaddr elment, fülemüle hallgat, 
Elhalkuló hangja sebzett szivet szaggat; 
Könnyek fakasztanak vérveres rózsákat 
Elvette a nemsze bűbájos Budánkat.

*
Mekka felöl három ágyú torka hördült. 
Csütörtöki napon napmik elsötétült,
Pénteknek szent napján Buda sorsa eldűll 
Elvette a nemsze bűbájos Budánkat.

Padisah nagy urunk, hódítsd ismét vissza, 
Áruló vezérek vérét föld felissza.

Dr< X á a w  Sg&4&


